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IMocTanoBka npodaembl. Mopdonorudeckuii crnocod cioBooOpa3oBaHus (MOCPEACTBOM
appuKcoB, 00pa30BaHMs CIOXHBIX CJIOB, KOHBEPCHH M COKpAIICHWH), B IIEJIOM, XapaKTepeH
aHTTUICKOMY fA3BIKY. 3/1€Ch OTMEYAIOTCS KaK MPOAYKTUBHBIE, TaK U HEMPOAYKTHUBHbIE addukcel. B
aHTJIMHACKOM SI3BIKE CaMBIM PAaCHpPOCTPAHEHHBIM CHOCOOOM cuuTaercsi KoHBepcus. Ocoboi
MPOIYKTUBHOCTBIO OTIIMYAETCS MPOLIECC BEpOATHU3aIIH.

AHalM3 mNOC/HeIHUX HccjaefoBaHuid W mnyOamkammii. Ilpu wuccienoBanum JaHHON
npobiieMbl HamMu TpoaHanusupoBaHa paboTel O. M. KopeiToBoit «KOrHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO
cloBOcpalieHus: (Ha Marepuaie pycCKOoro | aHriumickoro s3eikoB)» [1],  A. M. IIbpk
«DYHKIIMOHATILHO-TIPAaTMaTUYeCKUE M JUCKYPCUBHBIE aCHEKThl HCIIOJIb30BAHUS AHTIUHCKOM
opuauyeckon tepmunoniorun» [2], B. B. UeborapeBoil «AHITUMNACKUN BOEHHBIM TEPMUH B
JUHTBUCTUYECKOM M COLIMOKYJIBTYPHOM acrnektax» [3], rae moapoOHO HCCIEOBAHbI MPOLECCHl U
CTIIOCOOBI CITOBOOOPA30BAHUS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Heap cTraTbu — MpoOaHAIM3UPOBATH OCOOCHHOCTH CIIOBOOOpPA30BATENbHBIX IPOIIECCOB B
AHTJIMICKOM SI3bIKE Ha MaTepHualie JIEKCeM O(UIIHATbHO-IETOBOTO CTHIISL.

H3ii0:keHNe OCHOBHOr0 Marepuaja. B pesynbTare pa3BUTHS CJIOBApHOTO COCTaBa
AHTJIMHACKOTO SA3bIKa CPOPMHUPOBAIHCH OIPEEIIEHHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOPAa30BaHMsI COBPEMEHHOTO
aHrnuiickoro s3bika. HoBasi aHrnuiickas jekcuka oOpasyeTcsi, TJIaBHBIM 00pa3oM, Ha OCHOBE
CIIEAYIOIIUX TPEX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPOLIECCOB:

1) mpouecca co3aHusl HOBBIX CJIOB JIEKCHUECKUM CIIOCOO0OM (YBETMYEHHE KOJIMYECTBA CIOB
3a CYET 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, CEMAHTUYECKUX M3MEHEHUH, KOHBEPCHI U OMPOIICHUS CIIOB);

2) mpouiecca CO3JaHUSl HOBBIX CIOB  MOP(OJIOTHYECKUM  CIOCOOOM  (ITOCPEICTBOM
cybdukcon);

3) mporecca co3/1aHusl HOBBIX CJIOB CHHTAKCHUECKHUM CITOCOOOM (ITocpeicTBOM 00pa3oBaHus
CJIOXKHBIX CIIOB).

B. B. UeborapéBa knaccupumupyer cioBooOpa3oBaTelbHble CHOCOObI Mo-apyromy. Ona
OTMEYaeT CJeIyIONe TP OCHOBHBIX cItocoba:

1) Mopdonorudeckoe  ciaoBooOpazoBanue (mocpeacTBoM  addukcoB, o00Opa3zoBaHUEM
CIIO’KHOTO CJIOBa, KOHBEPCHUEH, COKpAIIEHHEM OCHOBHI CIIOBA);

2) TeKCUKO-CEMaHTUYECKOEe CII0BOOOpa3oBaHue (MEPEHOC 3HAUCHHUS);

3) 3aumcTBOBanue [3, c. 10].

Kak ™Mbl BuauMm, 53Ta kjaccuUKalus HECKOJIBKO OTIWYHA OT MPEbIIYIIeH:
MOpP(OJIOTUUECKHE U CHHTAKCHUECKHE CTIOCOObI 00BbEIMHEHBI; HE YKa3aHO, K KaKoMy CIocoOy
OTHOCUTCA Tipolecc ompoieHus. Kpome Ttoro, B cmocobe 00pa3oBaHHS CIOXKHBIX CIOB
OTMEYaeTCs Tak)Ke M 3aMMCTBOBAaHHE CIIOB. OJTO OOBSICHSIETCS TEM, YTO HACKOJIBKO Ba)KHBI
MOHSTHUS, BBIPAXKAEMbIE 3aIMCTBOBAHHBIMH CJIOBAaMHU, HACTOJILKO U Yallleé OHU OYAyT BCTPEUATHCS
B CJIOKHBIX TE€pMHUHOJOrHYecKux couetanusix. [lo moacuéram A. M. IIepk, 32% ropuanueckux
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TEPMUHOB COCTABJISIIOT MPOCTHIE HEMPOU3BOIHBIC CIOBA: judge, oath, right, draft, case, crime,
law, tax, breach [2, c. 10]. OnHOCIOXKHBIE KOPHEBBIEC CJIOBA 0OPA30BAITUCH B pe3yJIbTaTe MpoIecca
ompomenus. [2, c.11]. Dra ocobeHHOCTh (OBITH OJHOCIOXHBIM TEPMHUHOM) CO3JAET
OJIarONpHSITHBIC YCIOBHS JUIsI CO3aHUS HOBBIX IPOU3BOIHBIX TEPMHUHOB, HANIPUMED, fax law, tax
base, prize court, war crime.

Mopdomoruueckuii crocod ciaoBooOpazoBanus (mocpeactBoMm addukcoB, oOpa3oBaHUs
CIIO)KHOTO CIJIOBAa, KOHBEPCHEH W COKpalleHHEeM) NpPEACTaBIsieT COOOH XapaKTepHBIA Ul
AHIJIMKACKOTO sI3bIKAa CIOCO0 cloBooOpazoBaHus. OJHAKO M 3/IeCh BCTPEUYAIOTCS HEKOTOPHIC
HEMPOJYKTUBHBIE CIIOCOOBI MOP(}OIIOTHYECKUX CIOBOOOpa3zoBanuii. Hampumep, HCIoIb30BaHHE
MpujiaraTeJbHbIX B KOHIIC CIIOKHBIX CJIOB: battlewise, seaworthy, infantry-heavy, trigger-happy;,
UCTOJIb30BaHUE MPUCTABOUHBIX apPUKCOB em- y rnaronoB: embus, emplane.

Cnenyromue cyhOUKCH CUMTAIOTCS AKTHBHBIMH M TIPOJYKTHBHBIMH B 00pa3oBaHUU
IOPUANYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

-ee: payee — TIONydaTenb (JCHET); MNpEabABUTENb YeKa (WM BEKCENs); arrestee —
apecCTOBAaHHBIN; 3aKIIOUCHHBIN; appllee — amneNUIALIMOHHBIA OTBETUUK; legatee — HACIECTHUK;
assignee — yroJHOMOYEHHBIH; IPaBOIPEEMHUK;

-ship: committeeship — TIONEUUTEIHCTBO; ONEKYHCTBO; dealership — coOrNaIeHUs; CIICIKH;
heirship — craryc HacienHuKa; ownership — ipaBo COOCTBEHHOCTH; ambassadorship — cTaryc nocia,

-tion: detection— IOUCK 1 OOHAPY>KEHHUE MPECTYITHUKOB; Violation — HapyIlIeHUE 3aKOHA U T.
I.; protection — 3amuTa; 0€30MaCHOCTD; federation — denepanusi; KOHCTUTYLUS; interrogation —
IOTIPOC; investigation — pacclieIOBaHUE; UCCIIEI0BAHNUE;

-ment. punishment — Haka3aHue;, achievement — JIOCTH)XEHUE; IOCTYI; CO CPOKOM
MOTAIICHHS; enforcement - NPUHYIUTETHEHOE UCTIOJIHEHUE; government —
MIPAaBUTENILCTBO; YUPEIKACHNUE; establishment — pelieHue; anmapar BJIaCTH,

-ance/-ence: maintenance —  TpebOOBaHUE, 3asBIICHHE; UCK; evidence  —
JI0Ka3aTeNNbCTBA; JIOBOIBL; Offence — MpaBoHAPYILIEHHUE; IPECTYIICHUE.

[Ipedukchl Takke aKTHBHO YYacTBYIOT B CO3JaHUU IOPUAWYECKUX TEPMHUHOB Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE:

counter-: counterclaim — B3auMHoe TpeOOBaHue, TpeOOBaHUE; counterproposal — B3auMHOe
NIPEJUIOKEHUE; counter-appeal — B3anMHasl aneuIsIIus;

non-: non-delivery — OTCTpaHEHHE OT Iepeaayrl COOCTBEHHOCTH, BBEACHHUS B HACIEICTBO;
non-execution — HEUCNOIHEHUE; non-taxable — He obiaraeMoe HaJIOroM; 06€3 YIIaThl HAJIOTOB;

co-: coplaniff (co-plaintiff) — COBMECTHBII 3aIBUTEIIb;

sub-: sub-company — MeHblI11asi, CyOOPAUHUPOBAHHAA (HOYEPHSIs) KOMIIAHUS U TaK Jaliee.

AHIIIANCKAE IOPUIAMYECKHE TEPMHUHBI TaKXKE MOTYT 0O0pa3oBaThCS OIHOBPEMEHHBIM
yuyacTueM u npedukca, u cydpdukca:

Discontinuance — npekpaiieHue Jena, MpeKpalieHus JACUCTBUS; transactor — MOCPETHUK,
Xropu; disbarment — JMUICHWE paHra ajaBOKaTa; JIMIICHWE TpaBa 3alluIlaTh; disagreement —
HECOTJIacHe.

CnoxHble TEPMHUHBI (CHHTAKCHYECKHW CIOCO0), OTHOCANIMECS K  IOPHIUYECKOM
TEPMUHOJIOTHH 00pa3yrloTCcs MO CIEAYIOIUM MOZENsAM (Kiaccu(uKanus Ha OCHOBE 4acTed pedn
KOMITOHEHTOB CJIOXKHBIX CJIOB):

1) mpunararenbHOE + CyLIECTBHUTENBHOE: necessary defences, extreme necessity, financial
damage, general act, cruel design; blackmail (mantax); blackmarket (4epHbIl PHIHOK);

2) CyIIECTBUTEIILHOE B HMMEHHUTEIBHOM TQJIeKe + CYIIECTBHTEIHRHOE B KOCBEHHOM
NOTIONIHEHUU: organizer of crime, measure of punishment, isolation from a society;

3) Hapeune + mpuiaraTenbHOE + cywecmeumenvhoe: very dangerous recidivist, wittingly
false denunciation;

4) nmpuuactue + CyIIECTBUTEIbHOE: penetrated wound, disgraced information, blocked
accounts,

5) mpuiararenbHOe + CyIIECTBUTENbHOE (WM TpUJIaraTelbHOE + CYIIECTBHTEIBHOE B
KOCBEHHOM JIOTIOJIHEHUH).: compulsory measures of educational nature;
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6) CyIIEeCTBUTENLHOE + COCTaBHOE MpUYACTHE: actions offencing social order, circumstances
extenuating the responsibility;

7) cyliecTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTENBHOE :  office  paper;  gunman  (BOOpPY>KEHHBIN
MIPECTYIHUK; Tpabutens); pawnshop (nombapn ); birthright (mepBOpOACTBO;, MPABO MEPBEHCTBA);
Juryman (IpUCSHKHBIN );

8) rmaroJi+ cymecTBUTENBHOE: fo initiate a case, to inflict a loss,

9) rnaron+ Hapeuwue: to interpret broadly;

10) uncnurensHOE + CyIIEeCTBUTENbHOE: third part.

Kak MBI yKe OTMETWIHM, B AHTJIUHCKOM SI3BIKE CaMbIM PACHpPOCTPAaHEHHBIM CIIOCOOOM
cuutaeTcsi kowusepcus. Hampumep, mnpu BepOanuzamuu cypdukc -ize/-ise WCMONb3YyeTCS s
o0pa30BaHMs TJIAT0JIOB OT MPWJIATATeNbHBIX: to criminalize — OOBUHATB; t0 casualize — NEPEeBOIUTH

Ha BpEMEHHOe pabodee MecTo; fo majorize — JOCTHYb COBepIIeHHONETHS. [lo Hamum
HaOMoIeHUsIM, CYPPUKC -ness OTHOCUTEIHLHO MAIIONPOAYKTUBHBIN: business — OM3HEC; 3aHATOCTB;
KOMMeEpYecKasi JIeATeIbHOCTh;, Wwitness — cBugerenb W Tak ganee. CyOCTaHTHUBAIHS:

MpujiaraTeIbHOe — HMS CYIIECTBUTENbHOE: military (BOeHHBIN) — military (BOeHHBIC); cool
(TMXWHA, XJTaTHOKPOBHBIH, CIEP>KaHHBIM — co0/ (CAMOKOHTPOJIb, CACPHKAHHOCTD ).
B.B. UeboTapeBa ynmoMuHaeT pa3u4HbIe THITBI COKpamieHni [3, c. 12]:

CIIOTOBBIE COKpallleHus: comsat — communition satellite; stanag — standardization
agreement,
ab0peBuaTyphl, cocTtosdmme wu3 3arnaBHeIXx OykB: NATO — North Atlantic Treaty

Organization; EAGLE — Elevation Angle Guidance Landing Equipment;

cMelanHble ab0peBuatypsl: univac — Universal Automatic Computer.

[IpoaykTUBHO TIpeACTaBIeH B O(PHIMATLHO-IEIOBON AHTIIMCKONH TEPMUHOJOTHH JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUH croco0 ciaoBooOpa3zoBanus. FOpuanyeckue U BOGHHbIE TEPMUHBI Ha aHTIUHCKOM
S3bIKE (POPMHUPYIOTCS CIEAYIOMIUM 00pa3oM:

1) cy>)xeHueM ocHOBHOTO 3HaueHusi. Hampumep, book — 1) xHura, >KypHan OIS 3aMETOK;
2) (hbaiin cyneOHBIX TOKYMEHTOB; state — 1) rocymapcTBo; 2) mrar; 3) curyanus (Hanpumep: state of
emergency — 4Ype3BblUaliHOE IOJIOKEHUE; Ype3BblUaiiHasg CUTyanus); oath — 1) KiaTBa/mpucsra;
2) TEKCT KIATBBL;, peace — 1) Mup, IpuMUpEHUe; 2) 0OLECTBEHHBIN TOPSAIOK.

2) pacuIUpeHHEeM OCHOBHOTO CMbICIIa XapakTEpHO TMpeXJIe BCEro s HOPUIUYECKHX
TEPMUHOB, Hampumep, broker — 1) Opokep, TOpProBblii areHT; 2) Opokepckas ¢upma; land —
1) coOCcTBEHHOCTh Ha 3eMJII0, 2) rOCYAapCTBO, CTpaHa, 3eMilsl; patrimony — 1) UMYLIECTBO,
yYHaAcJIeZIOBAaHHOE OT OTIa; 2) HaACJIEACTBO, HAcleAoBaHWe, Hacienue; sale — 1) nponaxa;
2) TOPTOBBI JOTOBOP.

OTMeTUM BOCHHBIE W IOPUAWYECKHE TEPMHHBI, 00pa30BaHHBIE MyTEM METOHUMHYECKOTO
nepenoca 3HaueHus: Kalashnikov — Qamunus KOHCTPYKTOpa M H3BECTHBIH BO BCEM MHPE
aBTOoMart; Pentagon — 3nanue MunucrepctBa o6oponsl CIJA u camMu aMepUKaHCKHE BOEHHBIE,
Bren — ums uzo0pertaress u py4yHoi mysneMmer; Sten — 3T0 UMl U300peTaTessl U Ha3BaHHE MAIMHBI,
cabinet — 1) xabuner; 2) Kabuner MuUHHUCTPOB; support — 1) comepkanue/o0ecredeHne, TOMOIIb,
2) noazaepKka, ornopa, 3) KOpMUJIell CEMbH.

TepmuHOIOTM3aIUS JTEKCUYECKUX ETUHUIL MOYKET MMPOUCXOUTH Ha OCHOBE PAa3HBIX MPHU3HAKOB:

- o mojaobuto (opmel: dragon’s teeth (IPOTUBOTAHKOBBIE Tperpajsl); dish-type radar
(pamnosiokaTop — paauoIOKAIMOHHAS CTAaHIUS C MapaboMYecKor aHTeHHOW); bipod, choke-point
(Y3Kuil TIpOXO0JI, KOTOPBIM ¢ OOJBIION BEPOSITHOCTHIO OYIET aTakoBaH Bparom); armor-piercing
(OponeOoiinbIit); back-up system (pe3epBHas cUCTEMA);

-mo cxonactBy ¢Gopmel U  (QyHKUOMH: carpet bombing (KOBpoOBas IOBEPXHOCTH /
OoMOapaupoBKa OIpeneleHHOW TeppuTopun); belt-fed (leHTOUHAs TPaHCIOPTUPOBKA); path-
control (ynpaBiieHHUE TPaeKTOPHEH);

-B COOTBETCTBMM C NOJOOMEM CTPYKTyphl / coctaBa: chamber (kamepa, MaTPOHHUK
(B BUHTOBKE), foxhole (cTpenkoBas sUciika),

- TI0O CXOJCTBY C MepeMelleHueM accouuanuii: friendly fire (ctpenbba 13 COOCTBEHHBIX
BOHCK (momacte B CTpenwsOy); dive-bombing (morpyxenue ¢ OomOapaupoBkoil); dog fight
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(Bo3mymIHbIH 00if) burst (B3pbIB, oe3N); flame thrower vehicle (oruemer) [3, ¢. 12]. B otnuume ot
TEPMUHOJIOTH3AIMH, MOXKET OBITh M JETEPMUHOJIOTH3AIMS: CIIOBAa MEPEXOAST U3 BOCHHOH c(hephl B
o0mIeynoTpeOUTEeNbHYIO0 JIGKCUKY: heart attack, Easter parade; economic blockade (cepnednsiit
npuctyt, [lacxanpHbIi mapaj, SKOHOMUYEcKas 0JI0Kaa).

B sTom cnywyae 3HaueHue CIIOB WHOT/A MeHsieTcs: battery — a company sized artillery
grouping with six or more guns (apTHIUICPUIICKas TPYIIHAPOBKA C MIECTHIO WM 0OJIEe YUCIOM
opyxkus (o poTel) u battery — any large group of related things: “a battery of questions”, “a
battery of achievement tests”’; battery (law) — the crime of attacking sb. physically [5, c. 114].

Psim BOGHHBIX TEPMHUHOB YK€ TIPOYHO 3aKpPEemiuCh B 00JlacTH Ou3Heca, HO UX
MEpPBOHAYAIEHOE «BOCHHOE IPOMCXOKICHUE) HE BBI3BIBACT COMHEHHM: Strategy, action, operations,
campaign, force (sales force, task force), division, chief, officer, target, conflict, defeat, capture,
strengths, threats, resources [3, c. 12—13].

B odunmanpHO-1€T0BOM CTHIIC aKTUBHO MPEJCTABICHO 3aMMCTBOBAHHE.

[TockoNbKY aHTIIMIWCKHUN SI3BIK CaM SIBIISICTCS. MUPOBBIM SI3BIKOM, B AHTJIMICKHX BOCHHBIX
TePMHHAX BCTpEYAcTCS Majo 3aMMCTBOBaHWH, a oOoramieHWe TEPMHHOB B JTOW o0nacTu
MPOUCXOMUT 32 CYET BHYTPEHHUX CPEIACTB  s3bIKa  (CIOXKHBIX  CJIOB, COKpAIICHUS,
ciioBooOpazoBarenbHbIX addukcos) [3, c. 11]. B ropuauvyeckoM W JUTIIIOMATHYECKOM ITOACTHIIE
uMmeercs: 00JIbIIee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, U 3Ta 0COOEHHOCTh OOYCIIOBIICHA TEM, YTO
9TU TOJCTUIU OOJBINE MOJABEPKEHBI COIUAIbHBIM u3MeHeHusM. Hampumep: Diplomatic corps,
diplomatic mission, diplomatic visit, diplomatic representation, diplomatic correspondence,
diplomatic mail, diplomatic courier, diplomatic note — 3TH TEpPMUHBI HMEIOT (PAHIY3CKOE
MPOUCXOXKICHUE, MEPElUId B AHIJIMACKUN SI3BIK MyT€M 3aUMCTBOBAHHSI M CO3JIaHBI Ha OCHOBE
Mojnenu adj+noun. K HECIOXHBIM 3aUMCTBOBAaHHUSIM MOXXHO OTHECTH: ambassador, agreement,
consul (AMTUIOMAaTUYECKUA TIOJCTUIIL) person (JIMYHOCTD); frontier (TpaHUNA); to possess (AMETh)
(mpaBOBOI MMOACTUIIB).

BOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB, UCTIOIB3YEMBIX B HACTOAIICE BPEMS B aHTIIMUCKOHN IOPHINYECKOM
TEPMHUHOJIOTHH SIBIITIOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMH ClIOBaMU: parliament (fr.) -mapmamenr, justice (fr.) —
IOCTHIMSA, paBocyaue, crime (fr.) — npectynmHocTb, corpus delicti (lat.) — KpUMHUHAIILHBIN COCTaB;
alibi (lat.) — amubu. O. M. KopsiToBa OTMeuaeT Takxke Tronodpasy Kak OTACIbHBIN CIoco0 B
CIIOBOOOPa30BaHUU AHTIIMHCKOTO s3bIka. [onodpa3a — CHHTaKCHMYECKUH crmocod o0pa3oBaHUs
CJIOBa, TAKOW KaK CJIOBOCOYETAHUE, HO B OTJIMYHE OT CJIOBOCOYETAHUH €ro JUIMHA HE OorpaHuyeHa [ 1,
c. 8]. CnoxHble cloBa, cocTaBisitomue ronodpassl: ambassador-at-large, bread-and-butter letter;
back-and-forth diplomacy, balance-of-power diplomacy, brink-of-war policy,; give-and-take policy,
middle-of-the-road policy, position-of-strength policy, wait-and-see policy.

BbIBOABI U MepCNeKTUBBI JajbHeHmMX uccaenoBannii. Hosas ynekcuka opuiuaibHO-
JICIOBOTO CTHJISl AHTJIMHCKOTO s3bIKa 00pa3yercs pa3juYHbIMH CIIOCOOAMU: JICKCHYECKHM,
MOP(OJIOTHUECKIM M CHHTaKcHueckuM. llpu nexcuueckom croco0e KOHBEPCHS, B YaCTHOCTH
BepOanu3anus, OTIMYaeTCsl 0CO00H MPOAYKTUBHOCTHIO. B IOpUAMUYECKOM M BOGHHOM IOACTHIISX
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUI CIIOCO0 TMPECTaBIeH CYy)KEHUEM U PACIIUPEHUEM OCHOBHOTO 3HAYCHHS
CJIOB. Psij BOEHHBIX TEPMHHOB MEpPENLIM B aIMHUHHCTPATHBHBIA TOJCTHIIb, B YAaCTHOCTH, B
obnacts OusHeca. [loCKOIBKY IOpUIUYECKUN, AUIUIOMATHYECKUM W BOEHHBIM MOACTHIM OoJiee
MOJIBEPKCHBI COIMAJIBHBIM H3MECHEHUSM, TO B HHUX MPOCIICKUBACTCS OOJBIIOE KOJIHYECTBO
3aMMCTBOBAaHUN. AHIJIHMICKAs JIGKCHKa O(HUIIMATBLHO-JEIOBOTO CTHJISI MOXKET 00pa30BBIBATHCS
cyduxcanbHbIM, npe@uKcanbHbIM U npedukcanbHO-cydPruKcanTbHBIM criocobamu
(mMopghonocuueckuit cnoco6). Cummaxcuweckuii cnoco6, TOCPEICTBOM KOTOPOTO 00pazyroTcs
CJIOKHBIE CIIOBA, BKJIFOYAET B ceOsl pa3Hbie Mojei. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB CYIIECTBUTEIBHOE
MpeaIonaraeTcs 00s13aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM ITUX MOJENEN. Hccnenosanue
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX ~MOJIETCH B  JIEKCHKE OQHUIIMAIBHO-ACIOBOIO CTHJS  BBISBISET
HaIpaBJICHUE PA3BUTHUS SI3bIKA B JJAHHOW O0JIACTH.
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THE OFFICIAL BUSINESS STYLE
OF MODERN ENGLISH AND WORD FORMATION ISSUES

Abstract. Introduction. The article is devoted to word formation in the official business style of the
English language. The article gives a classification of word formation methods. The lexical, morphological
and syntactic ways of forming words in this style are analyzed sequentially. Specific methods of word
formation for each of the sub-styles of the official business style are indicated.

Purpose of the article is to disclose and analyze peculiarities official business style of modern
English.

Methods of the analysis, synthesis and abstraction are used in the article.

Results. Morphological way of word formation (by means of affixes, formation of complex words,
conversion and abbreviations), as a whole, is characteristic of the English language. Here, both productive
and unproductive affixes are noted. In English, conversion is the most common way. The study of word-
formation models in the vocabulary of the official business style reveals the direction of development of the
language in this field.

Originality. The process of verbalization is especially noted here. In the lexical-semantic method,
terms formed by the method of constriction, expansion and metonymic transfer of the basic value are
analyzed. In addition, the processes of terminology, determinologization and interrogation are considered. It
is noted that most of the terms used in legal terminology are borrowed.

Conclusion. The new vocabulary of the official business style of the English language is formed in
various ways: lexical, morphological and syntactic. With the lexical method, conversion, in particular
verbalization, is particularly productive. In the legal and military sub-styles the lexical-semantic method is
represented by the narrowing and widening of the basic meaning of words. A number of military terms were
transferred to the administrative sub-style, in particular, in the area of business. Insofar as legal, diplomatic,
and military sub-styles are more susceptible to social change, they can be traced to a large number of
borrowings. English vocabulary of official business style can be formed by suffixing, prefixing and prefixing-
suffixing ways (morphological method). The syntactic method by which complex words are formed includes
various models. In most cases, the noun is assumed to be an indispensable component of these models.

Key words: classification, conversion; contraction; derivations; terminology, acceleration.
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